Bölüm 9 


Arapça Fiillerde Olumsuzluk, Emir, Nehiy 


Fiillerde Olumsuzluk 


5 _ 2 Arapça mâzi ve muzári fiilleri olumsuz 
0 Günlük Hayatımızda Arapça 9 olarak kullanma becerisi kazanma, Çİ 
== 1 Günlük hayatta mutfak ihtiyaçlarından söz cezm edatı ile olumsuz mâzi yapabilme 
x edebilme; markette, manavda, kasapta ve bununla ilişkili olarak cezm alâmetlerini 

On bulunan yiyecek isimlerini kullanabilme tanıyabilme 

O ۳۶ 

= Neye Ihtiyacın Var? 

C 4 Mutfak alışverişi yaparken neye ihtiyacı 

5000 olduğunu söyleyebilme; bazı yiyecek 

DİA Arapçada Emir K 

= rapçada Emir ۱۷ isimlerinin renk sıfatlarıyla birlikte 
O) 3 Arapça fiilleri emr-i hâzır ve nehy-i hâzır kullanılıyor olmaları dolayısıyla önemli bazı 
:O formlarına çevirebilme ana renkleri tanıyabilme 


Anahtar Sözcükler :الكلمات المفتاحية‎ ٠ Olumsuzluk الَف‎ ° Emir الأفز‎ ° Nehiy esi) 
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GİRİŞ dalda 

Arapça fiillerde olumsuzluk, fiilin başına getirilen olumsuzluk (nefiy) edatıyla yapılmaktadır. Sözgelimi 
mài fiilin başına (L); muzâri fiilin başına (L veya Y) olumsuzluk edatları getirilmek suretiyle fiilin anlamı 
olumsuza çevrilmektedir. Bu olumsuzluk edatları, anlamı olumsuza çevirmenin ötesinde fiilin son harekesi 
veya yapısında herhangi bir değişikliğe yol açmazlar. 

Olumsuz mâzi anlamı, müzâri fiilin başına لهم‎ edatı getirmek suretiyle de elde edilir. (H) başına geldiği 
muzâri fiili cezm eder ve fiilin anlamını da olumsuz mâziye çevirir. Bu edatın merfü olan muzâri fiili nasıl 
meczüma dönüştürdüğü anlatılırken cezm alâmetleri de verilecek ve bu tür fiillerin i'râbına değinilecektir. 


Bu bölümde Arapça fiillerin emr-i hâzır veya nehy-i hâzır kipine nasıl çevrildiğine de yer verilecektir. 
Fiiller emir veya nehiy formuna girdiklerinde meczâm (“cezim”li) olmak zorundadırlar. 


Bölüm içinde emr-i hâzır ve nehy-i hâzır yapısındaki fillerin kullanıldığı bir diyalog ve bir metin yer 
almaktadır. Ayrıca günlük dilde sıklıkla kullanılan bazı sebze, meyve adları ve marketten alınan bazı yiye- 
ceklerin isimleri de görsellerle birlikte verilmektedir. 


GÜNLÜK HAYATIMIZDA ARAPÇA 9 
A العربية في حياتنا اليومية‎ 


قائمَة ZİN‏ 
çe‏ الخير يا أحمد. 
الابن: صباځ الثور يا أمّي. هَل jokali‏ جاهز؟ 
EYİ‏ تَعَم يا ولديء المُطورٌ في المطبخ. 
الابن: أنا مُسْتَعْجِلء 2221 إلى السّوقٍ بَعْدَ الفُطور. 
EY S‏ فَراً بَعْدَ الفُطور. Alışveriş Listesi LİLİ‏ 
نه ° ل Anne: Günaydın Ahmet. Z s‏ 
yak‏ لوازم İN‏ من السّوق. İSE İİ‏ 0 


e 
کش‎ 


Oğul: Günaydın anneciğim. Kahvaltı hazır mı? 


Anne: Evet oğlum, kahvaltı mutfakta. Yİ ا حڅاجاټ‎ 
Oğul: Acelem var, kahvaltıdan sonra çarşıya çı- çzu2 Bu ال‎ 
kıyorum. 


Anne: Kahvaltıdan sonra hemen evden çıkma. iie اللوازم على الدفتر هناك‎ A b (EYİ 
Çarşıdan bazı mutfak ihtiyaçlarını isti- I 


yorum. Once ihtiyaç listesini yaz. : yuki 

Oğul: Neye ihtiyacımız var? si 
la | b الابن:‎ 

Anne: Peki, ihtiyaçları orada sebzelerin yanın- 1 

daki deftere yaz. ale إلى البقالة. 2 بحاجة إلى‎ Yil S 53 Yi 
Oğul: Tabi. په 3 و‎ ° 
Anne: İlk olarak markete git. Bir paket tuz, bir 7 اا ا‎ o 

paket çay, bir paket şeker ve iki paket من المغكرونّة.‎ aliş 


makarnaya ihtiyacımız var. 


Oğul: Tamam yazdım, başka ne? و ماذا أيضًا؟‎ ELE الابن:‎ 
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Anne: 


Oğul: 


Anne: 


Oğul: 


Anne: 


Oğul: 


Anne: 


Oğul: 


Sonra manava git ve orada sebzelere bak. 
Bir demet maydanoz ve yeşil soğan, ma- 
rul, biraz domates, salatalık, yeşil biber 
ve havuç getir. Bozulmuş sebzelerden 
alma. Hepsini yazdın mı? 


Evet yazdım. 

Güzel, manavdan sonra kasaba git. Ora- 
dan kıyma ve kuşbaşı et istiyorum. 
Tamam, ihtiyaç listesi uzun, ben hemen 
çıkıyorum. 

Hayır hayır, şimdi çıkma, ihtiyacımız 
olan meyveleri söylemedim. Elma, muz 
üzüm ve karpuz gibi meyveleri de yaz. 
Öyleyse çarşıda çok işim var. 

Evet ve çabuk dön. Akşam yemeğine 
misafirlerimiz var. 

Çarşı yakın ve arabayla gidiyorum, iki 
saat içinde dönerim inşallah. 


م ذهب إلى geih‏ و Sİ‏ إلى الخضار 


هُناك. SU Sİ‏ من البقُدونس والبَصّل 


الأخضّر و ال وقليلاً من الطّماطم والخيار 


و i‏ الأخضّر و المرّر. İY‏ من 
الحضار الفاسدة. هل GİLES‏ 


نعم ea Z‏ 
طَيّبء بَعْدَ ih‏ اذب إلى ÝA‏ 


go 7 


Eb,‏ من هُناك gayi gai‏ واللّحْمَ 
الْقَطم. 

G İZİ قائمةٌ الحاحاتٍ طويلة. أنا‎ cpl 
İğ ONE لا لا لا‎ 
التفاح‎ E المَواكة‎ aşi إليها. أكتب‎ gz 
والمؤز و العنب و البّطيخ.‎ 


š‏ إذا عندي ككل كثير ق السوق. 


e‏ » انح بشزعة. biie‏ ضيوف على 
العشاء. 


: السّوق قريب و Aİ‏ بالسّيارة =£ 


لال ساغتين إن شاء الله. 
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Öğrenme Çıktısı 
۵ 1 Günlük hayatta mutfak ihtiyaçlarından söz edebilme; markette, manavda, kasapta 
© bulunan yiyecek isimlerini kullanabilme 


Araştır / İlişkilendir / 
Tekrarla 1 Karşılaştır 


35 v 


Yukarıdaki diyalogda ge- 


çen meyve, sebze ve yiyecek 


Kurân-ı Kerimin Türkçe 
mealini okuduğunuzda ismi 
geçen meyvelerin Arapça 
karşılıklarını bulunuz. 


Mutfak ihtiyaçlarınızı belir- 
ten Arapça bir alışveriş liste- 


isimlerini defterlerinize ya- 
si oluşturunuz. 


zarak tekrar ediniz. 


DİLBİLGİSİ: FİİLLERDE OLUMSUZLUK 


القواعد: 22 في الأفعال 


Arapça fiillerin geçmiş zaman, şimdiki/geniş zaman çekimlerini önceki bölümlerde incelemiştik. Arapça 
fiiller olumsuz hâle çevrilirken mûzî filin başına (le); muzâri fiilin başına (le veya Y) olumsuzluk edatları 
getirilir. Mâzi veya muzâri fiilin son harekesinde veya yapısında herhangi bir değişiklik yapılmaz. 


Mâzi Fiilin Olumsuzu 


Arapça mài fiil olumsuz yapılırken fiilin hemen başına (L) olumsuzluk edatı getirilir. Bu (le)’ ya olum- 
suzluk قم‎ anlamında “mâ en-nâfiye - ASÜ! L” denir. 


Mâzi filin olumsuz çekimini TT tabloda görelim. 


Çoğul (Cem’) İkil (Tesniye) Tekil (Mufred) 


SU هُمْ‎ SULA Cu هو‎ 58 
Onlar yazmadılar O ikisi yazmadılar O yazmadı 


٣ Dr 2222 3 o سر‎ 
SU A u هما‎ EU ھی‎ 


Onlar yazmadılar O ikisi yazmadı O yazmadı 


o ج20‎ oaf 2 <, ozé غو ر‎ 
انتم ما كتبتم‎ GS ما‎ hi أنت ما كتبت‎ Muhâtab 
Sizler yazmadınız Siz ikiniz yazmadınız Sen yazmadın 


7 : 
نټ ما گتبټ Lİ‏ ما GİS‏ أن ما İS‏ 


Sizler yazmadınız Siz ikiniz yazmadınız Sen ود‎ 


ی ما 
vi Mutekellim‏ ما تبت جن ما كتبتا 
Biz yazmadık Ben lp‏ 


Muhataba 
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Dikkat edileceği üzere, olumsuzluk (le) ’sının başa gelmesiyle mûzî fiil çekimimizde, fiilin son harekesinde 
veya yapısında herhangi bir değişiklik olmadı. Şimdi mâzi filin olumsuz kullanımıyla ilgili birkaç örnek 
cümle yapalım. 


(Dersi yazdın mı Ahmet?) ŞABİ الدّرس يا‎ ES هل‎ 
(Hayır, dersi yazmadım.) لاء ماكتبث الدُرْسَ.‎ 
(Antalya'ya gittin mi Fatma?) ذهبْت إلى أنطاليا يا فاطمة؟‎ da 
(Hayır, Antalya'ya gitmedim.) لاء ما ذهبّث إلى أنطاليا.‎ 
(Müdür ile oturdunuz mu?) هل جَلَسْتُم مع المدير؟‎ 
(Hayır, onunla oturmadık.) مَعَه.‎ İZ لاء ما‎ 


Şimdi de fiili geçmiş zamanın olumsuz yapısında olan bazı cümlelerin i'râbını yapalım. 
(Bu sütten içmedim.) من هذا الخليب.‎ Èy ما‎ 
ما‎ : Mâ en-nâfiye 
شر بت‎ : Mâzi fiil, fâtil bitişik zamir olan 444/-muteharrike (©). 
من‎ : Harf-i cer 
هذا‎ : İşaret sıfatı (ismu'l-işâra), mahallen mecrür, çünkü mebni. 


Muşârun ileyh mecrür (çünkü işaret sıfatına uymak zorunda), cer alâmeti sondaki kesra.‏ : اليپ 
ما (Dersi anlamadım.) . gali ag‏ 


Mâ en-nâfiye‏ : ما 


Cap : Mâzi fiil, fâtil bitişik zamir olan 444/-muteharrike (©). 
gi : Mefülun bih, mansüb, nasb alâmeti sondaki fetha. 


Muzâri Fiilin Olumsuzu 


Arapça muzâri fiil olumsuz yapılırken başına (le veya Y) olumsuzluk edatlarından biri getirilir; ancak 
Y olumsuzluk edatı daha yaygın olarak kullanılır. Bu (S) ya olumsuzluk lâsı anlamında “lâ en-nâfiye - لا‎ 


epa 0 
”النافيّة‎ adı verilir. 
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Muziri fiilin olumsuz çekimini aşağıdaki tabloda görelim. 


Çoğul (Cem) İkil (Tesniye) Tekil (Mufred) 


a ° | ° 3 ° 
هُمْ لا يَكْبُونَ‎ O ھا لا‎ ÇİYA Gâib 
Onlar yazmıyorlar | O ikisi yazmıyor O yazmıyor 
° رمه 4 وس : و‎ 
Sa هما لا تکثبان هُنّ لا‎ Lİ هي لا‎ EN 
Onlar yazmıyorlar | O ikisi yazmıyor O yazmıyor 


S تکشاد اا لا ټکشه‎ Ei yal 

<í Muhâtab‏ لا 2¿ أنثما لا OLU‏ أثثم لا تكثبون 
Sizler yazmıyorsunuz | Siz ikiniz yazmıyorsunuz Sen yazmıyorsun‏ 

+ 2⁄2; w SAİR “İL DEN 1 يه‎ q 

Si لا‎ Ğİ ÖLSE أنثما لا‎ &2SG نټ لا‎ haba 
Sizler yazmıyorsunuz | Siz ikiniz yazmiyorsunuz Sen yazmıyorsun 

1 2⁄6: a 4 و‎ 1 ٨ 

=s حن لا‎ Si آنا لا‎ Mutekellim 

Biz yazmıyoruz Ben yazmıyorum 


Dikkat edileceği üzere, olumsuzluk (Y)'sının başa gelmesiyle muzâri fiil çekimimizde, fiilin son hareke- 
sinde veya yapısında herhangi bir değişiklik olmadı. Şimdi muzâri fiilin olumsuz kullanımıyla ilgili birkaç 
örnek cümle yapalım. 


(Pazara mı gidiyorsun?) إلى السو ق؟‎ LA هن‎ 

لى له أَذْمَبْ إلى السّوق. (Hayır, pazara gitmiyorum.)‏ 

(Kahve içer misin?) izgl هن ترق‎ 

لاء لا أشْرَبْ القَهُوَة. أَشْرَبُ الشاي. (Hayır, kahve içmem. Çay içerim.)‏ 


Şimdi de fili olumsuz muzâri yapısında olan bazı cümlelerin i'râbını yapalım. 


(Tiyatroya gitmiyoruz.) إلى اطْسْرَح.‎ CAĞ له‎ 
لا‎ : Lâ en-nâfıye 
CAĞ : Muzâri fiil ve fâtili gizli zamir (j>). 
إلى‎ : Harf-i cer 


gtl : Mecrür, cer alâmeti sondaki kesra. 
(Bu hikâyeye gülmüyorum.) على هذه القصّة.‎ Ji لا‎ 


Lâ en-nâfıye‏ : لا 
GE) : Muzâri fil ve fâ'ili gizli zamir (Ë).‏ 


Harf-i cer‏ : على 


İşaret sıfatı (ismu'l-işâra), mahallen mecrür, çünkü mebni,‏ : هذه 
Musárun ileyh, mecrür (çünkü işaret sıfatına uymak zorunda), cer alâmeti sondaki kesra.‏ القصَة 
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ile Olumsuz Mâzi‏ لم 


(lem), bir cezm edatıdır. Sadece muzâri fiilin başına gelir. Cezm edatı olduğu için, başına geldiği 
muzâri fiili cezm eder. Fiilin muzâri anlamını da değiştirerek olumsuz mâziye çevirir. Dolayısıyla olumsuz 
mâzi (olumsuz di'li geçmiş) anlamı iki yolla elde edilir: 


1. Fiilin mâzi formunun başına olumsuzluk “mâ”sı getirmek; 


2. Fiilin muzârisinin başına “lem” cezm edatı getirmek. Her iki şekilde de aynı anlam elde edilmiş 
olur. 


Örneğin; 
ee لم‎ = ÇE ما‎ (yazmadı) 


in kendisinden sonraki muzâri fiil üzerinde i'rab yönünden nasıl bir etki yaptığını, merfâ olan 
muzâri fiili nasıl meczâma dönüştürdüğünü anlayabilmek için cezm alâmetlerinin veya göstergelerinin 
neler olduğunu bilmemiz gerekmektedir. 


Cezm Alâmetleri 


Cezm, isimlerle ilgili bir kavram olmayıp, sadece fiillerle ilgili bir kavramdır ve fillerin de son harfinin 
harekeleri veya son ekleriyle alakalıdır. Cezm veya Türkçe kullanımıyla “cezim”, şu şekilde tanımlanabilir: 
“Bir fiilin sonunun 'sükün ile harekelenmesi veya sükün' harekesinin yerine geçecek başka bir alâmeti 
barındırması durumudur”. Üzerinde cezm alâmeti barındıran fiile “meczúm” (yani cezm edilmiş, cezimli) 
denir. Her fiil kipi için cezm söz konusu değildir; başında cezm edatı bulunan muzâri fiiller, emir veya 
nehiy kipine dönüşen muzâri fiiller meczümdurlar. Dolayısıyla sadece muzâri fiiller cezm edilebilirler, 
mâzi fiil için veya gelecek zaman kipi için cezim söz konusu değildir. 

Çekim biçimini daha önce görmüş olduğumuz muzâri fil, aslında “merfâ” haldeki muzâri fiildir. Merfü 
haldeki bu muzâri fiil, başında bir cezm edatı kullanıldığında veya emir ya da nehiy kipine dönüştürüldü- 
günde aşağıdaki işlemlerden biri ile meczüm yapılır. Başka bir deyişle, aşağıdaki işlemler, bir muzâri fiilin 
cezm edilmiş olduğunun göstergeleri, alâmetleridir: 


1. Muzâri fiilin son harfinin damme harekesinin süküna çevrilmesi: 

Bildiğiniz gibi bir muzâri fiilin 3. tekil şahıs eril ve dişil, 2. tekil şahıs eril ve 1. tekil ve 1. çoğul şahıs yapıları 
sonlarına ek almazlar, son harflerinin harekeleri damme'dir. Aslında bu damme, fiilin merfü oluşunun alâmetidir 
ve “sükün” harekesine dönüştüğünde fiil meczüm olmuş olur. Fiilin cezm edilmiş olduğunun alâmeti, yani cezm 
alâmeti, damme harekesinin süküna dönüşmüş olmasıdır. Ama biz kısaca, cezm alâmeti “sükün” deriz. Şimdi 
bunu, ilgili muzâri fiil yapılarının başına bir cezm edatı, mesela ÇI) getirerek örneklendirelim. 


ناشن ه lu‏ 


Dikkat edileceği üzere, yukarıdaki örneklerde damme ile merfü olan muzâri fiiller, bir cezm edatı olan 
Çİ) dolayısıyla meczüm oldular. Bu örneklerde meczüm fiillerin cezm alâmetleri, sonlarındaki damme 
harekesinin “sükün”a dönüşmüş olmasıdır; kısaca “sükün”dur. 
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2. Merfü hâldeki muzâri fiilin sonunda bulunan (ان)‎ (Ë (Gy eklerindeki nân'ların düşürülmesi. 


3. ikil eril ve dişil şahıslarda, 3. ve 2. çoğul eril şahıslarda ve 2. tekil dişil şahısta fiilin sonuna gelen 
eklerdeki nân'ların varlığı ref alâmeti iken, düşürülmesi cezm alâmetidir. Şunu da unutmayalım ki, eril 
çoğullarda düşürülen nün harfinin yerine vâv lardan sonra mutlaka bir elif harfi getirilir. 


Şimdi bunları yine muzâri filin ilgili yapılarını G ile kullanarak örneklendirelim. 

GS ے‎ ONLA 

ÖĞLE‏ — هما َم تکثبا 

ات كين - اټ لم کي 

أنتما OSI‏ ے أنتما لَمْ Gİ‏ 

33 Z o 1 Ç Aİ Z td 

هم OSN‏ — هم لم يكتبُوا 

نتم تکتبون — أنتم لم تکثڼوا 

Dikkat edileceği üzere, yukarıdaki örneklerde nân'ların varlığı ile merfâ olan muzâri fiiller, bir cezm 
edatı olan لهم‎ dolayısıyla meczüm oldular. Bu örneklerde meczüm fiillerin cezm alâmetleri, sonlarındaki 


nün'ların düşmüş olmasıdır (4azfu7n-nün veya sukütu'n-nün). 


Fiilin 3. ve 2. çoğul eril formlarında nün'ların düşürülmesinden sonra yerlerine elif getirilmiş olduğunu 
fark etmiş olmalıyız. 


Not Muzâri filin 3. ve 2. çoğul şahıs dişil formlarındaki nân'lar (nânu'n-nisve'ler) fiile bitişik özne 
zamiri olmaları dolayısıyla hiçbir zaman düşmezler, her durumda varlıklarını muhafaza ederler. Örnek: 


iğ. وور دس 1ه‎ ya 
a! . < A . 
3 4 F 3 
o Z ° 
لم تن‎ — I 
: h 


Dikkat edileceği üzere yukarıdaki örneklerde muzâri fiilin başına bir cezm edatı olan ÇI) gelmesine 
rağmen, muzâri fiilin yapısında hiçbir değişiklik olmadı. 


3. Muda'af fiillerde şeddenin üstündeki damme harekesinin fethaya dönüştürülmesi. 


Bilindiği üzere şedde harekesi tıpkı sükün harekesi gibi harfin kendi sesini verir, ünsüzdür. Şedde ve 
sükün işlevsel olarak aynı olduğundan birlikte bulunamazlar. Bu yüzden sâlim fiillerden farklı olarak, 
muda“af fiillerin sonuna ek almayan muzâri formları (bunlar, 1. maddede de belirtildiği üzere muzâri fiilin 
3. tekil eril ve dişil şahıs, 2. tekil eril şahıs ve 1. tekil ve 1. çoğul şahıs yapılarıdır) cezm edilirken, şeddenin 
üstündeki damme harekesi fetha harekesine dönüştürülür ve cezm alâmeti muda “af fiilin ilgili formları için 


“fetha” olarak kabul edilir. Örnek: 


Elm > ža 
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4. Nâkıs ve lefif fiillerde sondaki illetli harfin düşürülmesi. 


Nâkıs ve lefif fiillerin lâmu'l-fiilleri, yani son harfleri illetlidir. Bu fiillerin muzârilerinde illetli harfler 
sadece kendilerinden önceki harfin harekesini uzatan med harfleri konumundadırlar ve meczüm olacak- 
larında sondaki illetli harf düşürülür. Cezm alâmeti, illetli harfin düşürülmesi (hazf harfi l- ille veya suküt 
harfi l- ille) dir. Örnek: 


lp - => 
ala > 53 هو‎ 


Her iki örnekte de, “lem” cezm edatından dolayı meczüm olan muzâri fiillerde cezm alâmeti illetli 
harfin düşürülmesidir, çünkü bu fiiller nâkıs fillerdir. 


هو يروي > هو لم يَرُو 
Bu örnekte de, lefif fiilin muzârisi “lem”den dolayı meczûmdur ve cezm alâmeti illetli harfin düşürül-‏ 


mesidir, çünkü lefif fiildir. 


Şimdi muzâri bir fiili م‎ ile çekelim ve muzâri fiilin sonunda meydana gelen değişimi cezm alâmetleri 
yönünden inceleyelim: 


Çoğul (Cem') İkil (Tesniye) Tekil (Mufred) 


Mİ. oí دو د 2 ده‎ o 2⁄2 ° در‎ 
هُمْ لم يَكتْبُوا‎ S هما لم‎ Çİ هُو‎ Gâib 
Onlar yazmadılar O ikisi yazmadı O yazmadı 
روه ر‎ í ç 2 نطو‎ ° í 4 ie ° í 
S لم‎ Š Je — هي لم‎ Gâibe 
Onlar yazmadılar O ikisi yazmadı O yazmadı 


Ge غد اه‎ o if اه‎ ant 
أنتما لم تکثبا‎ S أنت لم‎ Muhêtab 
Siz ikiniz yazmadınız Sen yazmadın 
e of aasi TERE Z of کی‎ 
انتما لم تکثبا نحن لم بس‎ GS لم‎ - Muhataba 
Sizler yazmadınız Siz ikiniz yazmadınız Sen yazmadın 
° زو 1م بکد‎ o 2 , í a 
S لم‎ ¿ë Si آنا لم‎ Mutekellim 
Biz yazmadık Ben yazmadım 
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Şimdi (J) ile kullanılmış fiillerle oluşturulan iki cümlenin i'râbına bir göz atalım: 


: 1 -it n Mİ عو‎ 
(Oyuncu stadyuma gitmedi.) اللاعب إلى اطُلقب.‎ CAĞ لم‎ 
لم‎ : Cezm edatı, fiil-i muzâriyi cezm eder ve anlamını olumsuz mâziye çevirir. 


Muzâri fiil, meczâm, cezm alâmeti sondaki sükün.‏ : يدهب 
merfü, ref alâmeti sondaki damme.‏ ,لتق : EYİ!‏ 

Harf-i cer‏ : إلى 

Mecrür, cer alâmeti sondaki kesra.‏ : اطلقب 


(Kahvaltıdan sonra bir Türk kahvesi içmedin.) بَعْدَ الفطور.‎ ZS eye 5 yapa 
4 : Cezm edatı, fiil-i muzâriyi cezm eder ve anlamını olumsuz mâziye çevirir. 
a : Muzâri fiil, meczâm, cezm alâmeti nün harfinin düşürülmesi, fâ'ili bitişik zamir olan فر‎ 
muhâtaba ($). 
PE : Mef'ülun bih, mansüb, nasb alâmeti sondaki fetha, aynı zamanda mevsuf. 
Zu? 7 


iS : ó هو‎ "in sıfatıdır, dolayısıyla onun gibi tekil, dişil, belirsiz ve mansûbtur. 
بعد‎ : Zarf, mansüb, nasb alâmeti sondaki fetha, muzâf. 
الفطور‎ : Muzâfun ileyh, mecrür, cer alâmeti sondaki kesra. 


Öğrenme Çıktısı 


. .. . .. 7 
2 Arapça mûzî ve muzâri fiilleri olumsuz olarak kullanma becerisi kazanma, © cezm edatı 
ile olumsuz mâzi yapabilme ve bununla ilişkili olarak مدع‎ alâmetlerini tanıma 


Araştır / İlişkilendir / 
Tekrarla > Karşılaştır 


v د‎ 


fiili dördüncü kalıptan-‏ عَلِمَ 


dır. Bu fiilin mâzi ve muzâri 


Arkadaşlarınızla bir fiil be- 
lirleyiniz ve bu fiili mâzi ve 
muzâri formda olumsuza 
çevirme oyunu oynayınız. 


Kur'ân-ı Kerim'in “Beyyi- 
ne” ve “İhlâs” sürelerinde 
yer alan olumsuz fiilleri tes- 
pit ediniz. 


formda olumsuz çekimini, 
ayrıca ”لم“‎ ile çekimini def- 
terinize yazınız. 
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ARAPÇADA EMİR KİPİ 
ga 
Arapçada emir kipi, Türkçedekinden farklı olarak, emrin olumlu ve olumsuz oluşuna göre ikiye ayrılır. 
Olumlu emir “emir”, olumsuz emir ise “nehiy” olarak adlandırılır. Ayrıca Türkçede dilek istek kipi olarak 
adlandırdığımız üçüncü şahıslara yönelik zaman kipi Arapçada yine olumlu veya olumsuz oluşuna bağlı 
olarak “emir” ve “nehiy” biçiminde adlandırılır. Bu yüzden emre veya nehye muhatap kişinin durumuna 


bağlı olarak Arapçada emir kipi; emr-i hâzır, nehy-i hâzır, emr-i gãib, nehy-i gib biçiminde dört gruba 
ayrılır. 


Emr-i Hâzır 


Emr-i hâzır, ikinci şahıslara, yani karşımızdakine dönük emir kipidir. Bu bakımdan Türkçede “emir 
kipi” olarak adlandırılan kipin tam karşılığıdır. 


Türkçede fiilin mastar ekinden arınmış hâli emir kipini oluştururken (git-mek: git, gibi), Arapçada 
sülâsi fiillerde emr-i hâzır kipi, fiilin ilgili şahsa ait muzâri çekiminden elde edilir. Dolayısıyla emr-i hâzır 
için şu ayrık özne zamirlerine ait muzâri fiiller kullanılmaktadır: 


نتما 
أنت» gel AVES]‏ 


Arapçada sülâsi bir fiilden emr-i hâzır elde etmek için şu yol izlenir: 

1. Fiilin, ilgili şahsa ait muzârisi alınır. (Biz burada ikinci tekil eril şahsa yönelik emr-i hazır kipini 
bulalım. Fiilimiz — 1. kalıptan olduğu için muzârisi SEG dur. Burada ilgili şahsın muzârisi 
کت‎ İİ dur.) 


Fiilin başındaki muzâraat harfi atılır.(Bu durumda fiilimizin başındaki — muzâraat harfini atıyo- 


80 


ruz ve geriye E kısmı kalıyor.) 
3. Baştaki muzâraat harfini attıktan sonra ardından gelen harf okunmuyorsa, yani sükûn ile hareke- 
liyse: 
a. Bu harfi okuyabilmek için fiilin başına bir elif harfi getirilir. Bu elifi harekelemek için aynu!- 
filin harekesine bakılır. Aynu'l-fiil damme ile harekeliyse elif damme ile; damme ile harekeli 
değil ise elif kesra ile harekelenir. 


b. Muzâraat harfini attıktan sonra ardından gelen harf okunabiliyorsa, yani harekeliyse başa elif 
getirilmez. 


وو 
أكتث Son olarak fiilimizin sonu cezm edilir:‏ .4 


aile + ° o 2 ير‎ h š 

253 Cl sen yazıyorsun anlamındayken; أكتب‎ C Í sen yaz anlamına gelir. 

Gerek emir kipleri, gerekse nehiy kipleri meczüm olmak zorunda olduklarından, “cezm”in ve “cezm 
alâmetleri”nin ne olduğunun iyi bilinmesi önem taşımaktadır. 


Emr-i hâzır bulma kuralını, ikinci şahsa ait diğer formlar üzerinde de uygulayacak olursak, şöyle bir 
sonuç elde ederiz (Kural gereği düşürülecek olan nûn harfleri kırmızı ile gösterilmiştir): 
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دو A‏ 4 
انتم تحتبول — اکتبوا 
os‏ رس 5 32 
انت 5 ai‏ —< اكتبي 
وه 


Çoğul (Cem') İkil (Tesniye) Tekil (Mufred) 


wl Lİ Lİ‏ أكتبوا 
Sizler yazınız Siz ikiniz yazın‏ 
zi‏ تنما Lİ‏ أن GESİ‏ 


Sizler yazınız Siz ikiniz yazın 


Muhâtab 


Muhâtaba 


Bir fiilin emr-i hâzırını doğru olarak bulabilmek için o fiilin aynu'l-fiilinin muzârideki harekesini, bir 
başka ifadeyle hangi kalıptan olduğunu bilmemiz gerektiğini de unutmayalım. Örneğin, 

“S As fili ikinci kalıptandır. Emr-i hâzır çekimini yapınız?” şeklinde bir soru ile karşılaştığımızda 
ilk olarak fiilimizi muzâriye çevirecek, daha sonra ilgili şahsın muzârisini alacağız. Burada vE fülinin 


muzârisi jl3 ilgili şahsın muzârisi ise öl Cİ sen oturuyorsun'dur. Buradan —otur anlamında emr-i 
hâzır elde etmek için fiilin başındaki muzâraat harfini atıyoruz. Kalan kısmı “cim”in sükün ile harekeli 
olması dolayısıyla okuyamadığımız için filin başına bir elif getiriyoruz. Elifi harekelerken aynu'l-filin 
harekesine bakıyoruz. Burada aynu'l-fiilimizin harekesi damme olmadığı için elifi kesra ile harekeliyoruz. 


o 
Son olarak fiilimizin sonunu cezm ediyoruz ve jl} emir fiilini elde ediyoruz. 


Me E 
اجَلس‎ ir > (نت) تجلسئ > خځخلن‎ <— ¿š 


Çoğul (Cem”) İkil (Tesniye) Tekil (Mufred) 


أنثما اجځلسا gl‏ اځلسوا 
Sizler oturunuz Siz ikiniz oturun‏ 


Lİ‏ اځلسا 


Muhâtab 


Muhâtaba 


Sizler oturunuz Siz ikiniz oturun Sen otur 


Şimdi de 3. kalıptan bir fil olan ( £ - açtı ) fiilinin emr-i hâzırını bularak çekelim. Fiilimiz 3. Kalıptan 


z 


olduğu için muzâride aynu'l-fiilin harekesi fethadır: E 


و اح حك e e‏ ون 
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Burada elifi harekelemek için aynu'l-fiilin harekesine baktık. Damme olmadığını görünce elifi kesra 
ile harekeledik. Sülâsi fillerin emr-i hâzır kiplerinde elifin hiçbir zaman fetha ile harekelenmeyeceğini 
unutmuyoruz. 


Çoğul (Cem') İkil (Tesniye) Tekil (Mufred) 


go? 


o 425 8 :‏ ,2 
انتما افتحا انتم افتحوا 


Muhâtab 
Sizler açınız Siz ikiniz açın 


oF go?‏ وس 
آنه 


Lİ‏ إفْتَحا ¿ اِفَْحُنَ 


Sizler açınız Siz ikiniz açın 


Muhâtaba 


Şimdi de emr-i hâzır ile başlayan birkaç fiil cümlesinin i'râbını yapalım: 


و o‏ 3 5 ا 2 
اکت الدرس في الصّف! (Dersi sınıfta yaz!)‏ 


° 
: Emr-i hâzır, ikinci şahıs tekil, eril, meczüm, cezm alâmeti sükün, fâ'ili gizli zamir (Zil). 
: Mefülun bih, mansüb, nasb alâmeti sondaki fetha. 
: Harf-i cer 


: Mecrür, cer alâmeti sondaki kesra. 


(İkiniz- ağacın altına oturun!) lő اځلسا حت الشجرا‎ 


: Emr-i hâzır, ikinci şahıs, ikil, meczüm, cezm alâmeti nün harfinin düşürülmesi, fâ'ili bitişik 


zamir olan e//fw7/-isneyn (). 


: Zarf, mansüb, nasb alâmeti sondaki fetha, aynı zamanda muzâf. 


: Muzâfun ileyh, mecrür, cer alâmeti sondaki kesra. 


(Bize yemek pişirin!) uy RAAT SAL i 


: Emr-i hâzır, fâ'ili bitişik zamir olan nún-u nisve (9 ) . Buradaki nün, zamir olduğu için hiçbir 


zaman düşmez. 


: Mefülun bih, mansüb, nasb alâmeti sondaki fetha. 


: d : Harf-i cer, نا‎ : mahallen mecrür, çünkü zamir. 


Nehy-i Hâzır 


Nehiy sözcüğü Arapçada yasaklama anlamındadır. Nehy-i hâzır, ikinci şahsa yönelik olumsuz emir 


demektir. İlgili şahsa ait muzâri fiilin başına nehiy lâsı لا الناهية)‎ lâ en-nâhiye) getirilerek yapılır. Nehiy 
lâsı, başına geldiği muzâri fili cezm eder, nehiy lêsı ile nefiy Iğsını birbirinden ayıran tek özellik de budur. 
Nefiy lâsı, hatırlanacağı üzere, başına geldiği muzâri fiilin i'râbında hiçbir değişiklik yapmayıp sadece an- 
lamı olumsuza çevirirken, nehiy lâ'sı başına geldiği muzâri fiili cezm eder ve anlamı olumsuz emre çevirir. 
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Şimdi yine (S ) fiilini kullanarak nehy-i hâzır çekimini görelim: 


Çoğul (Cem') İkil (Tesniye) Tekil (Mufred) 


ERES نما لا تکثبا‎ EYE 


Muhâtab 
Sizler yazmayınız Siz ikiniz yazmayın Sen yazma 


ELCİN أن د ا‎ af -Sí 
+ * يس‎ bd à 


Sizler yazmayınız Siz ikiniz yazmayın Sen yazma 


Muhâtaba 


Şimdi de nehy-i hâzırla kurulan bir cümlenin i'râbını yapalım. 


(Eve girme!) l إلى‎ Ji لا‎ 


: Lâ en-nâhiye, muzâri fiilin başına gelir, onu cezm eder ve anlamını olumsuz emre çevirir. 


: Muzâri fiil, ikinci şahıs, tekil, eril, başındaki /4 en-n4hiye'den dolayı meczüm, cezm alâmeti 


r 
sükün, fâiili gizli zamir (Zil). 
8 


: Harf-i cer 


: Mecrür, cer alâmeti sondaki kesra. 


لا تذهّبوا إلى الحديقة! (Bahçeye gitmeyin!)‏ 


: Lâ en-nâhiye, muzâri fiilin başına gelir, onu cezm eder ve anlamını olumsuz emre çevirir. 


: Muzâri fiil, ikinci şahıs, çoğul, eril, başındaki /4 en-74hiye'den dolayı meczâm, cezm alâmeti 


nün harfinin düşürülmesi (442fwn-nün), #â'ili bitişik zamir olan vûvul- cemd a (4). 


: Harf-i cer 


: Mecrür, cer alâmeti sondaki kesra. 


Öğrenme Çıktısı 


Araştır / İlişkilendir / 
Tekrarla 3 Karşılaştır 


= fili birinci kalıptan- 


dır. Emr-i hâzır ve nehy-i 
hâzırının çekimini defteri- 


nize yazınız. 


د 3 


Arapça öğrenen arkadaşları- 
nızla birlikte farklı kalıplar- 
dan fiilleri küçük kâğıtlara 
yazınız, her biriniz rast gele 
bir kâğıt alıp üzerinde ya- 
zan fiilinin emri hâzırını ve 
nehy-i hâzırını söyleyiniz. 


Kur'ân-ı Kerim'in ilk vahiy 
ayetleri olan “ ‘Alak Süresi” 
ilk iki ayetinde ve “Zuhruf 
Süresi” 70. ayette bulunan 
emr-i hâzırları tespit ediniz. 
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NEYE İHTİYACIN VAR? 


A‏ أنا 22 أنا عِنْدَ الحْضَرِيّ. أحْتاجج 
إلى الفلمل الاحمر و البَصّل و الببطاطس والخيار 
Merhaba. Ben Muhammet. Manavdayım‏ 


Kırmızı bibere, soğana, patatese, salatalık ve do- 
matese ihtiyacım var. 


هي في قشم اللْحوم من السوبر 
esh‏ 


O, süpermarketin kasap bölümünde. 


goy şahı إلى‎ ež هي‎ 
EN و اللَّحْم‎ alı واللّخم‎ 


o kıymaya, kuşbaşı ete ve 
eyaz ete ihtiyacı var. 


لاء هو ELİ‏ إلى الخحضار. 


Hayır, onun sebzeye ihtiyacı var. 


m »‏ إلى الفلفل AYI‏ و البصل 


Onun kırmızı b soğana, patatese, 
salatalığa ve domatese ihtiyacı var. 


ea ini s — Ji gsi مارکت.‎ 


Merhaba. Ben Reyyân. Süpermarketin kasap 


bölümündeyim. Kıymaya, kuşbaşı ete ve beyaz 
ete ihtiyacım var. 


SOĞ Sİ 


Reyyân nerede? 


OÚ; ¿Lá bU 


Reyyân'ın neye ihtiyacı var? 


هل محمد يَحْتاجُ إلى اللحوم؟ 


Muhammed'in ete ihtiyacı var mı? 


ماذا EZ‏ محمد من الْضار؟ 


Muhammed'in sebzelerden neye ihti- 


yacı var? 
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Sebzeler الخضار‎ 


Meyveler الفواکه‎ 


Ju? T‏ كيوي 
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Renkler 


الألوان 


Arapçada kullanılan bazı ana renkler aşağıda verilmektedir. Arapçada renk adlandırmalarının eril ve di- 
şil kullanımı vardır ama eril kullanım daha yaygındır. Dişil isimlere yönelik renk adlandırmalarında rengin 
de dişil formu kullanılır. Renklerin bir bölümü, o rengi taşıyan veya o renkte olan bir varlık isminin sonuna 
nisbet yâ'sı eklenmek suretiyle elde edilmiştir. 


رغه مر 


is‏ سَوداء 


= وه‎ qii 
فلفل أخضر‎ 


Kırmızı çanta 


Mavi gömlek 
Mor elbise 
Siyah kalem 
Beyaz gül 
Beyaz kumaş 
Siyah araba 
Yeşil biber 
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قراءة okuma‏ 
صديقي الغا ي هيثم 
e il ba‏ ا مة Fyi‏ ية Sİ Şİ‏ هذه SU‏ بِشَؤْقٍ كبيرٍ SN‏ وإلى 
babi‏ ف لان كينت حالك و گیف حال أ ÇİN si‏ 
ل ال ادن éi‏ عنك dib‏ شَهْرٍ في كل مَكانٍ في بيروت ولكن ABİ‏ ما 
ub e;‏ > إلى Eib, gja‏ باك ولكن ما فتح İSİ‏ الباټ. e e Ju.‏ 


يعرفون أن أنت. BAD,‏ رأيث é‏ لال يومَين g saii ul‏ — ق El‏ — أنقرة» pe Diy‏ 
بلقائه في أنقرة ۾ cke ie, ül AS Ju ri İS‏ هل هو يعرف أين أنت Gİ‏ لا a‏ 


فقال لي e‏ — الك 334 السعودية» T‏ العَمَلَ EFA iyi Ya sl‏ لل لان 
Sİ,‏ الذهاب إلى الولايات المتّحِدَة الأمريكيّة للدّراسة DİZİ,‏ منه غنواتك وأكتث إليك. 
بعد ZS‏ مِن U| GN‏ ما ESE‏ في لبنان مُدّة طويلة» بل بَعْدَ شَهْرٍ ونِضْفٍ شَهْرٍ رَحَعْتُ إلى مصرء 
Eles,‏ في كلية الحقوق ق جامعة ة القاهرة. س 7 کے ق SNI‏ ا ا le‏ يك 00 أنقرة مضا al A]‏ 
الصَّيفِيّة عند عَمٌتي. أنا في الحقيقة ل أَشْعْرْ a‏ تركيا. عادائنا وتقاليدنا 26222 أنا أُنْصَّحُك بالذهاب 
İİ ERİ YS İŞ‏ ال BA‏ ار EA‏ رقا إن العامة Ula‏ إل 0 4 — 
Kó be‏ ارجم إلى القاهرة. من مَضْلِك Sİ‏ إل بشكل طويل و لا تَطْلْبِ مني glei‏ في هذا المُؤضوع. 

مع حالص التّحية asil‏ 


فل عا لاوش 


Değerli Dostum Heysem 


Türkiye Cumhuriyeti'nin başkenti Ankaradan sana gü- 
zel selamlar gönderiyorum. Bu mektubu sana ve Lübnan'daki 
günlerimize olan büyük bir özlemle yazıyorum. Nasılsın? De- 
5 gerli ailen nasıl? 


Liseden mezun olduktan sonra bir ay boyunca Beyrut'ta seni her yerde aradım ama maalesef bulamadım. 
Evine gittim, kapını çaldım ama kimse kapıyı açmadı. Komşularına sordum, bana senin nerede olduğunu 
bilmediklerini söylediler. İki gün önce tesadüfen ortak arkadaşımız Yusuf u Ankara'nın caddelerinden birinde 
gördüm. Onunla Ankarada karşılaştığım için çok mutlu oldum. Benim için büyük bir sürpriz oldu. Ona 
senin nerede olduğunu biliyor mu yoksa bilmiyor mu diye sordum. Bana, senin ülken Suudi Arabistan'a 
döndüğünü, Riyad'da çalışmaya başladığını, Lübnan'a dönmek istemediğini ve okumak için Amerika Birle- 
şik Devletleri'ne gitmeyi düşündüğünü söyledi. Ondan adresini aldım ve sana yazıyorum. 

Liseden mezun olduktan sonra Lübnan'da uzun bir süre kalmadım. Hatta bir buçuk ay sonra 
Mısır'a döndüm. Kahire Üniversitesi Hukuk Fakültesine girdim. Dönem sonu sınavlarında başarılı 
oldum ve halamın yanında yaz tatilini geçirmek üzere Ankara'ya geldim. Doğrusu Türkiye’ de hiç ya- 
bancılık çekmedim. Âdetlerimiz ve geleneklerimiz ortak. Sana Türkiye'ye gitmeni öneririm. Amerika 
Birleşik Devletleri'ne gitme. Üniversite eğitimi için ya Kahire'ye ya da İstanbul'a git. 


Bir ay sonra Kahire'ye dönüyorum. Lütfen bana uzun yaz, bu konuda benden müsamaha bekleme. 
İçten selamlarım ve sevgilerimle, 
Arkadaşın Ammar ed-Derviş 
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Öğrenme Çıktısı 


4 Mutfak alışverişi yaparken neye ihtiyacı olduğunu söyleyebilme; bazı yiyecek isimlerinin 
renk sıfatlarıyla birlikte kullanılıyor olmaları dolayısıyla önemli bazı ana renkleri tanıma 


Araştır / İlişkilendir / 
Tekrarla4 5 Karşılaştır 


9 v 


Arkadaşlarınızla gerçek 
meyve ve sebzelerden olu- 
şan bir sepet hazırlayınız. 
Sepetteki meyve ve sebzele- 
rin Arapça isimlerini birbi- 
rinize sorunuz. 


Arapça meyve ve sebze ad- 
landırmalarını kendi diliniz 
ve bildiğiniz diğer dillerde- 
ki isimlerle karşılaştırınız. 
Benzer olanları belirleyiniz. 


Arapça meyve ve sebze isim- 


lerinin bir listesini çıkararak 
defterlerinize yazınız. 


alıştırmalar التدذريبات‎ 


1- Aşağıdaki boşlukları, parantez içinde verilen fiili hem “mâ” hem de “lem” ile kullanmak sure- 
tiyle anlamlı bir cümle oluşturacak şekilde doldurunuz. 


E Ba 
آنا ل ا دا‎ 2 
ود‎ n ns? الطالباث‎ 3 
NET Ol, 4 


20070581 ا‎ Ai 5 


2- Aşağıdaki boşlukları, parantez içinde verilen fiilin uygun olumsuz muzâri biçimiyle, anlamlı 


bir cümle oluşturacak şekilde doldurunuz (olumsuzluk edatı olarak Y'yı tercih ediniz). 


1. صديقق E TY‏ 
2 الطلاَبُ e e‏ 
3. العاملان مدد مه مومه دده ÇİY.‏ هذا المع 

0 e ملم‎ USA 4 


S dei .5‏ تل سرف 


3- <ë (fehime) fiili dördüncü kalıptandır. Emr-i hâzırını bularak çekimini, ilgili ayrık özne zamir- 
leriyle birlikte yapınız. 


4- J3 (dahale) fiili birinci kalıptandır. Emr-i hâzırını bularak çekimini, ilgili ayrık özne zamir- 
leriyle birlikte yapınız. 


238 


Arapça | 


ما 
1 


£ (feteha) fiili üçüncü kaliptandir. Nehy-i hâzır çekimini, ilgili ayrık özne zamirleriyle birlik- 
te yapınız. 


6- >> (dahike) fiili dördüncü kalıptandır. Nehy-i hâzır çekimini, ilgili ayrık özne zamirleriyle 
birlikte yapınız. 


7- عرف‎ (arafo) fiili ikinci kalıptandır. (J) ile çekimini yapınız. 


8- Aşağıdaki cümleleri Türkçeye çeviriniz. 
— کله لک‎ 
gi C لا تذل‎ .2 
عن الحقيقّة.‎ İZ 3 
LOY لاه الايد‎ 4 
SİN) يذهب الطلاب‎ 5 
دُروسَك في وَفْتِ الدّرْس.‎ Sİ 6 
S من ال‎ z DEN 


يلرل شن عد Gİ‏ د 
sS‏ 


ahi GU ما فتكت‎ 0 


9- Aşağıdaki cümleleri Arapçaya çeviriniz 
1. Annem mutfakta yemek pişirmiyor. 

Yemekten önce ellerini yıka. 

Genç kız merdivenden inmiyor. 

Adam her gün eve dönmez. 

Odanın kapısını aç. 

Her gün Allah'a secde et. 

Eve hızla geri dön. 


Yüksek sesle gitar çalma. 


ASM‏ لد د هن تا 


Her gün futbol oynama. 
10. Sınav için hızlı koş. 
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10-A. Aşağıdaki mektupta boş bırakılan yerleri listede verilen harf-i cerleri ve parantez içinde 
verilen sıfatların uygun biçimlerini kullanarak doldurunuz. 


S ad e Me d goa ga ڼه یه‎ 


q‏ م تیا فك بن زیر کیت حال Faas‏ لک اام 
وعافية تامّة. giye keli‏ العزيرّة والدي £ 0 ٢‏ (صغير) في إزمير e‏ 
والفواكه وأنا e isi‏ للك en BİLA... M‏ ولک را giri‏ ادنك 
n‏ كنيراء lg Zİ‏ توس في ia aM‏ (قادم) إن شاء الله هل Gİ Sİ‏ 
رك ٣ ۰ Gi‏ َلك e Nİ göl‏ 
مع Zİ‏ 
صديقئكِ ليلى 

Kıymetli dostum Zeynep, 


İzmir'den sana güzel selamlar yolluyorum. Nasılsın? Değerli ailen nasıl? Hepinize (iyi bir) sağlık 
ve (tam bir) afiyet diliyorum. Değerli arkadaşım, haberin olsun babam bana sebze ve meyve sat- 
mak için İzmir'de küçük bir dükkân açtı. Sabahtan akşama kadar dükkânda çalışıyorum, her gün 
meşgulüm. Ama arkadaşım seni çok özledim ve inşallah gelecek yaz tatilinde seni Tunus'ta ziyaret 
etmek istiyorum, sence bir sakınca (engel) var mı? Yakında seni görmeyi umuyorum. Lütfen bana 
mümkün olan en kısa zamanda yaz. 


Sevgiler, 
Arkadaşın Leyla 


B. Yukarıdaki mektubu, Zeynep yerine Muhammed, Leyla yerine Ali isimlerini kullanmak 
suretiyle yeniden yazınız. 
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Günlük hayatta mutfak ihtiyaçlarından söz edebilme; markette, manavda, kasapta 
bulunan yiyecek isimlerini kullanabilme 


Bölüm içinde verilen diyalogla hem dilbilgisi konuları pekişti- 
Günlük Hayatımızda Arapça 9 rilmekte hem de birçok Arapça yiyecek ismi kullanılmaktadır. 
Bu da günlük hayatta Arapçayı kullanım becerisinin gelişimine 
katkı sağlamaktadır. 


Arapça mâzi ve muzâri fiilleri olumsuz olarak kullanma becerisi kazanma, ولي‎ cezm 


edatı ile olumsuz mûzî yapabilme ve bununla ilişkili olarak cezm alâmetlerini tanıyabilme 


Arapça fiiller olumsuz yapılırken mâzi fiilin başına (le), muzâri 


Fiillerde Olumsuzluk 
fiilin başına ما)‎ veya Y) olumsuzluk edatları getirilir. Mâzi veya 


muzâri fiilin harekesinde herhangi bir değişiklik yapılmaz. 

Mâzi veya muzâri fiilin başında kullanılan bu olumsuzluk edatı 

(L )'ya Arapçada “mâ en-nâfiye” adı verilir. Muzâri fiilin başın- 

da kullanılan bu (لا)‎ ya da “lâ en-nâfiye” denir. 

Olumsuz mâzi anlamı elde etmek için kullanılan edatlardan 

biri de ( رلم ( عن لم‎ bir cezm edatı olduğu için, sadece muzâri 

fiilin başında kullanılır, başına geldiği muzâri fiili cezm eder ve 

anlamını da olumsuz mâziye çevirir. 

Bir muzâri fiilin cezm edilmiş olduğunun göstergeleri ya da 

daha yaygın deyişle alâmetleri şunlardır: 

1. Muzâri fiilin sonundaki damme harekesinin süküna dönüş- 
mesi (kısaca sükün). 


N 


. Fiilin sonundaki OL , Š ُو‎ ve O eklerindeki nün harfleri- 
nin düşürülmesi (kısaca nün'un düşürülmesi - hazfu'n-nün 
veya sukütu'n-nün). 3. ve 2. çoğul dişil formların sonundaki 
nünu'n-nisve'ler bitişik zamir olmaları dolayısıyla, hiçbir za- 
man düşmezler. 


. Muda af fiillerde şedde üstündeki damme harekesinin fetha- 
ya dönüşmesi (kısaca fetha). 


. Nâkıs ve lefif fiillerde, yani lamu’l-fiili illeti harf olan fiillerde 
illetli harfin düşmesi (hazf harfi'l-'ille veya suküt harfi’l-ʻille). 


Özetle belirtecek olursak, farklı farklı yerlerde olmak üzere 
sükün, nün'un düşürülmesi, fetha (muda“af fiillerde) ve son 
olarak da illetli harfin düşürülmesi (nâkıs ve lefif fiillerde) cezm 
alâmetidir. 


دن 


A 


18ZO wnjọq ٠٥ neyð 060 
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E 
2 
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° 


ب 


öğrenme çı 


ktıları ve bölüm özeti 
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3 Arapça fiilleri emr-i hâzır ve nehy-i hâzır formlarına çevirebilme 


Arapçada Emir Kipi 


Emr-i hâzır, ikinci şahıslara, yani karşımızdakine yönelik emir kipidir. Bu bakımdan Türkçedeki “emir 
kipi”nin tam karşılığıdır. 

Emr-i hâzır ikinci şahıs muzâri fiillerden elde edilir. Sülâsi bir fiilden emr-i hâzır elde etmek için şu yol 
izlenir: 


1. İlgili şahsın muzârisi alınır, baştaki muzâraat harfi atılır. 


2. a) Muzâraat harfi atıldıktan sonra ardındaki harf okunabiliyorsa, yani harekeli ise, fiilin sonu cezm 
edilir ve böylece emir biçimi elde edilmiş olur. 

b) Muzâraat harfi atıldıktan sonra ardındaki harf okunamıyorsa, yani sükün ile harekeliyse, bu sükünu 
okuyabilmek için başa bir elif getirilir. Elif, ya damme ile harekelenir, ya da kesra ile harekelenir, 
hiçbir zaman fetha ile harekelenmez. Elifi harekeleyebilmek için ‘aynu’l-fiilin harekesine bakılır, bu 
hareke şayet damme ise elif damme ile; aynu’l-fiil damme ile harekeli değilse (ister fetha ile harekeli 
olsun, isterse kesra ile) elif kesra ile harekelenir. 


3. Son işlem olarak fiilin sonu cezm edilir ve böylece emir biçimi elde edilmiş olur. 
الل‎ 527 s 


Nehy-i hâzır, ikinci şahıslara yönelik olumsuz emirdir, Türkçedeki olumsuz emir kipinin tam karşılığıdır. 

İlgili şahsa ait muzâri fiilin başına nehiy lâsı (lâ en-nâhiye) getirilmek suretiyle yapılır. Nehiy وا‎ muzâri 
اه‎ 

fili cezm ettiği için, nehy-i hazır daima meczümdur. EŠ لا‎ (Yazma!) 


Merfü haldeki muzâri fiiller emir veya nehiy formuna girerken daima meczüm hâle dönüşürler, yani 


cezm edilirler. 


Mutfak alışverişi yaparken neye ihtiyacı olduğunu söyleyebilme; 
bazı yiyecek isimlerinin renk sıfatlarıyla birlikte kullanılıyor 
olmaları dolayısıyla önemli bazı ana renkleri tanıyabilme 


Neye İhtiyacın Var? Verilen görseller ve "ماذا حتاج؟“‎ (Neye ihtiyacın var?) başlığı 
altında kullanılan meyve, sebze vb. yiyecek isimleri ve bunlarla 
ilgili olarak yer verilen soru cevap uygulamaları, hedeflenen be- 
cerinin kazanılmasını sağlanmaktadır. 
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Aşağıdaki sözcüklerden hangisi bir meyve 
ismi değildir? 
A کر‎ 
C. > 


B. برقال‎ 
D. قراولة‎ 


Cezm alâmetleriyle ilgili olarak aşağıdakiler- 
den hangisi yanlıştır? 


. Hem mûzî, hem de muzâri fiillerde cezm 
alâmeti bulunur. 

. Muzâri fiilin damme olan son harekesinin 
süküna çevrilmesi cezm alâmetidir. 

. İkil muzârilerde fiilin sonundaki nün harfinin 
düşmesi bir cezm alâmetidir. 

. Muda “af fiillerde şedde üstündeki damme hare- 
kesinin fethaya dönüşmesi cezm alâmetidir. 

. Nâkıs ve lefif fiillerde sondaki illetli harflerin 


düşmesi cezm alâmetidir. 


8 526 Y ifadesinin başında bulunan Y'nın 
Arapça ismi aşağıdakilerden hangisidir? 


B. Nehiy lê'sı 
D. Yasaklama lâsı 


A. Lâ en-nâfiye 
C. Lâ en-nâhiye 
E. Cezm eden lû 


3 Aşağıdakilerden hangisi emr-i hâzır çekimi 


değildir? 
B. Sİ 


Fl Aşağıdakilerden hangisi لیے‎ fiilinin L| za- 


miri için nehy-i hâzırıdır? 


B. OLAY 


D. gal لا‎ 


A EE 
e LE 


| “Okulun müdürünün arabasının kapısını 
aç!” cümlesinin Arapça karşılığı aşağıdaki seçenek- 
lerden hangisinde doğru olarak verilmiştir? 


° 
A EA 2 


o 
2 i 
“we 


- ره 
AA‏ 


١٥١٥69 ١٥1٥‏ !لا 


E. ! المدير‎ SU باب‎ 5) 


7 Aşağıdakilerden hangisi kasapta bulunan bir 
yiyecek değildir? 
A. Ea 

C. gizli اللخم‎ 


AC ToS 


B. e NARİN 


D. İY الل‎ 


لا تَلْعبواكثيراً في ال خديقّة و اكوا واجبکم Mi‏ 


Yukarıdaki cümlenin Türkçesi aşağıdakilerden 
hangisidir? 

. Bahçede fazla oynamayınız, ödevinizi yazınız. 

. Bahçede fazla oynama, ödevini yaz. 

. Bahçede fazla oynamayınız, önce ödevinizi ya- 

ZINIZ. 
. Bahçede oynamak yerine ödevlerinizi yazınız. 
. Bahçede oynamayınız, ödevinizi yazınız. 


1 Aşağıdaki renklerden hangisi bir varlığın is- 


minden türetilmiştir? 


B. برقال‎ 
5 3 


A. أخضر‎ 
C. Aİ 


Aşağıdaki kullanımlardan hangisinde (D den 


sonraki muzâri fiil doğru olarak kullanılmıştır? 
A. ói Í 
C 


م 


مفاتيح الأ 


- 


جوبة 


- 


lr” 
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neler öğrendik yanıt anahtarı <“ 


3 


5 


Yanıtınız yanlış ise “Meyve ve Sebzeler” ko- 
nusunu yeniden gözden geçiriniz. 


Yanıtınız yanlış ise “Cezm Alâmetleri” konu- 
sunu yeniden gözden geçiriniz. 


Yanıtınız yanlış ise “Dilbilgisi” konusunu ye- 
niden gözden geçiriniz. 


Yanıtınız yanlış ise “Emr-i Hâzır” konusunu 
yeniden gözden geçiriniz. 


Yanıtınız yanlış ise “Nehy-i Hâzır” konusu- 
nu yeniden gözden geçiriniz. 


Araştır/Tekrarla 
Yanıt Anahtarı 


هُمْ ما علموا 


Onlar bilmediler 


6 هن سا عله‎ 
Onlar bilmediler 
Araştır 2 


JE ما‎ aii 
Sizler bilmediniz 


ile أن ما‎ 
Sizler bilmediniz 


CEE 
Biz bilmedik 


> b 


Siz ikiniz bilmediniz 


fiili dördüncü kalıptandır. Bu fiilin mâzi ve muzâri formda olumsuz çeki-‏ علم 


mini, ayrıca ل‎ ile çekimini defterinize yazınız. 
Çoğul (Cem) İkil (Tesniye) | Tekil(Müfred) | ات‎ 


UELLA 
O ikisi bilmediler 


kalé هما ما‎ 
O ikisi bilmediler 


> E 


Siz ikiniz bilmediniz 


Yanıtınız yanlış ise “Emr-i Hâzır” konusunu 
yeniden gözden geçiriniz. 


Yanıtınız yanlış ise “Günlük Hayatımızda 
Arapça 9” konusunu yeniden gözden geçi- 
riniz. 


Yanıtınız yanlış ise “Nehy-i Hâzır” konusu- 
nu yeniden gözden geçiriniz. 


Yanıtınız yanlış ise “Renkler” konusunu ye- 
niden gözden geçiriniz. 


AÇAN 


Yanıtınız yanlış ise لم“‎ ile Olumsuz Mâzi 
konusunu yeniden gözden geçiriniz. 


Lal 


اتم 


O bilmedi 


Gâib 


Mutekellim 


5 zle ie ھی‎ 
O bilmedi 
اك‎ 787 
Sen bilmedin 
il EL ei 


Sen bilmedin 


Nİ 
Ben bilmedim 


Arapça | 


Araştır/Tekrarla 
Yanıt Anahtarı 


Çoğul cem) Tik resiye) سل‎ | — | 


S 1 5 $ Te, z: Mo > 
ما لا يَعُلمانز | هُمْ لا يَعُلَمُونَ‎ Ha لا‎ ŞA Gàib 
Onlar bilmiyorlar O ikisi bilmiyor O bilmiyor 
1 ë . Toz 3 Tez 
لا يَعْلمُنَ‎ Š OLL Y Le هي لا تغلم‎ Gâibe 
Onlar bilmiyorlar O ikisi bilmiyor O bilmiyor 


nn‏ ل ا د 
Muhâtab‏ انت لا تعلم — 5 
Sen bilmiyorsun‏ 


Sizler Siz ikiniz 
bilmiyorsunuz bilmiyorsunuz 


Yİ | اد دا‎ 
Sizler Siz ikiniz 
bilmiyorsunuz bilmiyorsunuz 


gi لا‎ 2 Hel آنا لا‎ Mutekellim 
Biz bilmiyoruz Ben bilmiyorum 


esniye | Tekiwmufrea |]‏ ۸ .)هم 
سف | sss | ik‏ | مُْلَ yal‏ 


Onlar bilmediler O ikisi bilmedi O bilmedi 


pe Gâibe‏ هما لم تغلما هُنَّ لم يَعْلمْنَ 
Onlar bilmediler O ikisi bilmedi O bilmedi‏ 

HE Esi Muhatob‏ أنتما لم Li‏ انتم لم تَعُلموا 
Sizler bilmediniz | Siz ikiniz bilmediniz Sen bilmedin‏ 

. لم ; ي ` ان لم‎ = Muhâtaba 
Sizler bilmediniz | Siz ikiniz bilmediniz Sen bilmedin 

= حن لم‎ Hel أنا لم‎ Mutekellim 

Biz bilmedik Ben bilmedim 


Muhâtaba‏ انټ لا تعلمينَ 


Sen bilmiyorsun 
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9 Araştır/Tekrarla 
Yanıt Anahtarı 


e 


z€ fiili birinci kalıptandır. Emr-i hâzır ve nehy-i hâzırının çekimini defteri- 


nize yazınız. 


Emr-i Hâzır Çekimi 


eii Gazi LE‏ أخيحوا 


Sizler çıkınız Siz ikiniz çıkın 


li‏ اا 


Ara ştır 3 Sizler (kadın) çıkınız Siz ikiniz (kadın) çıkın Sen (kadın) çık 


Nehy-i Hâzır Çekimi 


عمو 


e 5 تما لا تبحا‎ yel 


Sizler çıkmayınız Siz ikiniz çıkmayın Sen çıkma 


عمو 


o EYLE E 


Sizler (kadın) çıkmayınız | Siz ikiniz (kadın) çıkmayın | Sen (kadın) çıkma 


Arapça | 


9 Alıştırmalar Yanıt 
Anahtarı 


Aşağıdaki boşlukları, parantez içinde verilen fiili hem “mâ” hem de “lem” ile 
kullanmak suretiyle anlamlı bir cümle oluşturacak şekilde doldurunuz. 


(L) ile: 


1 اكرون ما كلقي رق اة 
ار İli ğe‏ 
د الطالات ما قهن الدزين: 

4 المُديرانِ ما LAB‏ إلى المُؤْمَر. 

LE 5‏ إلى الكتاب أمامّة. 


Alıştırma 1 


. المُدَرَسونَ لَمْ يِحْلِسُوا في الخديقة. 
öle çime YİL, j ZİLİ 2‏ 
3 الطالياث Şİ‏ يَفْهَمْنَ الدس. 

. الخديران لم يبا BN‏ 
İZİ.‏ بطر ان Lİ SN‏ 


Ta 


Aşağıdaki boşlukları, parantez içinde verilen fiilin uygun olumsuz muzâri bi- 
çimiyle, anlamlı bir cümle oluşturacak şekilde doldurunuz (olumsuzluk edatı 


olarak Yyı tercih ediniz). 


a ENN صديقتي‎ 1 

VALİ gali 5 j jO. 
العاملان لا يَعمَلان في هَذا المصتع.‎ 3 

4 المدساث لا لشن في ei‏ 

SİYEZ 5‏ اشرق 


Alıştırma 2 
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9 Alıştırmalar Yanıt 
Anahtarı 


Gehime) fiili dördüncü kalıptandır. Emr-i hâzırını bularak çekimini, ilgili 


ayrık özne zamirleriyle birlikte yapınız. 


c‏ يَفْهَمْ - أَنْت b‏ - ...فْهَمْ - gali‏ - إِفْهَمْ — إِفْهَمْ 


عو 


Alıştırma 3 yeğ) انتم‎ L انتما‎ 
Sizler anlayınız Siz ikiniz anlayın 


ei‏ ا 


Gö‏ (فهُمن 


Sizler (kadın) anlayınız Siz ikiniz (kadın) anlayın Sen (kadın) anla 


4⁄5 (dahale) fiili birinci kalıptandır. Emr-i hâzırını bularak çekimini, ilgili 


ayrık özne zamirleriyle birlikte yapınız. 


TS 


2 
soe goz 


Alıştırma 4. Iasi ÇE اداد‎ L f EK 
Sizler giriniz Siz ikiniz girin Sen gir 


GESİ il 


Sizler (kadın) giriniz Siz ikiniz (kadın) girin Sen (kadın) gir 


عمو 


ال LE‏ أذ خلا 


£ (feteba) fiili üçüncü kalıptandır. Nehy-i hâzır çekimini, ilgili ayrık özne 
zamirleriyle birlikte yapınız. 


عمو 


i ار‎ ye 


Sizler açmayınız Siz ikiniz açmayın Sen açma 


Alıştırma 5 


عمو £ 


L.l‏ لا تَفْتَحا اند SJ‏ وه 


Sizler (kadın) açmayınız | Siz ikiniz (kadın) açmayın Sen (kadın) açma 


Arapça | 


9 Alıştırmalar Yanıt 
Anahtarı 


(dahike) fili dördüncü kalıptandır. Nehy-i hâzır çekimini, ilgili ayrık‏ ضّحِكٌ 


özne zamirleriyle birlikte yapınız. 


أت لا با تما لا Şİ X<‏ لا تَضْحکوا 
Alıştırma 6‏ 


Sizler gülmeyin Siz ikiniz gülmeyin Sen gülme 
NE SEY İİ 


Sizler (kadın) gülmeyiniz | Siz ikiniz (kadın) gülmeyin | Sen (kadın) gülme 


Üre ( arafe) fiili ikinci kalıptandır. ÇI ile çekimini yapınız. 


DEE su Sala 
Onlar bilmediler O ikisi bilmedi O bilmedi 
OR su Bile 


O (kadınlar) bilmediler O ikisi (kadın) bilmedi O (kadın) bilmedi 


goz 


yağ çi ça ا‎ Sada 


2 


Alıştırma 7 
Sizler bilmediniz Siz ikiniz bilmediniz Sen bilmedin 


عو 


çi EKİ GAS İLE‏ لعن 


Sizler (kadınlar) Siz ikiniz (kadın) 
bilmediniz bilmediniz 


Biz bilmedik Ben bilmedim 


Sen (kadın) bilmedin 


Arapça Fiillerde Olumsuzluk, Emir, Nehiy 


9 Alıştırmalar Yanıt 
Anahtarı 


Aşağıdaki cümleleri Türkçeye çeviriniz. 


Köpek evi korumadı. ÉSI لَمْ يكين‎ HÍ .1 

Bugün eve girme. $3 لا تذل البَيْتَ‎ .2 

Gerçeği aramadım. ät عن‎ EZ ما‎ .3 

Gi eli bab b İYİ il e 


Alıştırma 8 Öğrenciler pikniğe gitmediler. ARS ينقت اللطاويك ال‎ 50 
Derslerini ders zamanında yaz. . yal — وا‎ Bİ 6 
Geceleyin evden çıkma. Aİ لا رج من البَيْتِ‎ 7 

Çocuk portakal suyu içmiyor. . İİ map لا يَشْرَبُ‎ Adli .8 
Sabahleyin odaya girmeyiniz. .&-L> EBA لوا‎ EYA 


Kapıyı yabancıya açmadım. الباب للقريب.‎ Eb 0 


Aşağıdaki cümleleri Arapçaya çeviriniz. 
1. Annem mutfakta yemek pişirmiyor. العام 2 المطبخ.‎ bls y امي‎ 
2. Yemekten önce ellerini yıka. ل يديك 4 الطّعام.‎ 

3. Genç kız merdivenden inmiyor. ga من‎ J لا نز‎ štál 

4. Adam her gün eve dönmez. -2% a ed لا =£ 21 إلى‎ 

229 بَاب 4 Odanın kapısını aç.‏ .5 9 سا 

6. Her gün Allah'a secde et. -34 أُسْجْذ لله کل‎ 

7. Eve hizla geri dön. إلى البَيْتِ بِسُرْعَةٍ.‎ £=) 

8. Yüksek sesle gitar çalma. .Jle öğe Lâl 525 لا‎ 
9. Her gün futbol oynama. .25 T çal “S 22 لا‎ 
10. Sınav için hızlı kos. OLU سَرِيعًا‎ Casi 
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Arapça | 


9 Alıştırmalar Yanıt 
Anahtarı 


A. Aşağıdaki mektupta boş bırakılan yerleri listede verilen harf-i cerleri ve pa- 
rantez içinde verilen sıfatların uygun biçimlerini kullanarak doldurunuz. 


ئي في» من» من إلى » إلى » ل» J‏ 
صَدیقتي الغالية زينب» 
in O EES‏ وكيف حال il‏ تك الكرعة؟ 
Şİ‏ لَكُمْ İle, ie ie‏ تام ل ار لات تح لي 
dale 2 sAN 5 ERİ yy y 3 İşe İZ‏ 
اساي Vİ‏ فة ا ولكن يا j LİE) ¿AG‏ كني Lİ‏ 
زيارَتِكِ في تونس في AZN‏ )262222 القادمة إن شاء الله هل لك مانۀ؟ Zİ‏ 
İŞİ‏ قَريبًا. من مَضْلِكِ Sİ‏ في اقرب OŠ si‏ 

مع ASAN‏ 
ديق ليلى 


Alıştırma 10 


B. Yukarıdaki mektubu, Zeynep yerine Muhammed, Leyla yerine Ali isimle- 
rini kullanmak suretiyle yeniden yazınız. 


صَدیقي الغا ي AZ‏ 
A‏ 2 ل ك الكرعة؟ 
YE 8 Şaş il ae a rae e 5‏ 
صغيراً في إزمير يع القضار والقواكه وأنا GEZİ‏ 2 المَحلٌ من الصّباح إلى 
a Oi e‏ ولكن يا صَدِيقي Eih‏ تن ms‏ 5 
زياتتك في تونس ف aatal ali‏ القا لسار 
Gİ‏ قَرِيئًا. من فَضْلِكَ Bİ‏ إلى ؤ فت oS‏ 

مع المَحَبَّة 


2⁄5 
os‏ 
قم اذ 
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Arapça Fiillerde Olumsuzluk, Emir, Nehiy 


bölümün kelimeleri 


۹ تت‎ ilitam, dilerim, temiönni cilerin 

Š وټ‎ yedim عال)‎ bişi) 

(iccâs) armut‏ إخاص 

ERİ (abyad) beyaz 

Ghtirâm) saygı, ihtiram‏ اخترام 

sz ln) salar kişi) 

(ahmar) kırmızı‏ ر 

b: (ahdar) yeşil 

Gİ (azrak) mavi 

à و‎ (esved) siyah 

¿ 22) (iştaktı) özledim إلى)‎ : birini, bir şeyi ) 

(asfar) sarı‏ أَصْفْرِ 

Ül... Ül mû... va immú) ya....ya.... 

(em) yoksa‏ اَم 

(anânâs) ananas‏ أنا ناس 

(ázincán) pashican‏ باذڅان 

ŚL (báka) demet, buket 

İN بالنٌسبة‎ (Ginmisbeti ileyye) bana göre, bence 

... يحاكة إلى‎ (bi hâce ilâ...) ...-e ihtiyacı olmak 

EZ - ¿ < (behase - yebbasu) aramak, araştırmak 
(ja: bir şeyi, birini) 

z çel almak 

İZ (burtukâli) turuncu 

BB (berkük) erik 

(burüküli) brokoli‏ وكوي 

Ja (basal) soğan 

(batâtis) patates‏ بتطاطس 

Hh (battth) karpuz 

(bakdünes) maydonoz‏ بَفْدونس 

(bakıytu) kaldım‏ بَقَيْتْ 
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كلماث القسم 
(bel) hatta, bilakis, bununla beraber‏ بل 
İZ (benefieci) mor‏ 
(tâm) tam, eksiksiz‏ تام 
(teharruc) mezuniyet, mezun olma‏ رج 
yi (turîdu) istiyorsun, istersin‏ ید 
(tesámuh) hoşgörü‏ سامح 
S8 (tufekkiru) düşünüyorsun, düşünürsün‏ 
IŞİ (ekâlid) gelenek, görenek, anane‏ 
J55 Cezzâr) kasap‏ 
(hâce) ihtiyaç, gereksinim‏ حاجة 
L (harese - yahrusu) korumak, gözetmek‏ - حرس 
(hass) marul‏ = 
(hudâr-hudar) sebzeler‏ >2„ — خضار 
(hudâri) manav‏ حُضَريٌ 
İM (bslâle) boyunca, süresince‏ 
(havh) şeftali; erik (Suriye)‏ = 
(dirdse câmi'iyye) üniversite eğitimi‏ دراسّة جامعيّة 
(derec) merdiven‏ درج 
Š 1 (zura) mısır‏ 
(zehâb) gitmek, gidiş‏ ھاب 
Gİ) (۵ görmek, görüş‏ 
OL) (rummân) nar‏ 
: عن (seele - yeselu) sormak, (4 : birine,‏ يسال = j‏ 
birini, birşeyi)‏ 
AA (secede - yescudu) secde etmek‏ — سَجَد 


Ce €‏ اس gö £ s”‏ سي 
Ax (sade - yesadu) mutlu olmak, memnun‏ — سعد 
olmak‏ 


< (sebr) ay (takvim) 
شُوارع‎ (çevûri ) caddeler, (t.) شارع‎ (şari) 


Bb (sudfeten) tesadüfen 


Arapça | 


£= — 21 (dahike - yadhaku) gülmek (ds : 
birine, bir şeye) 

gb (tûzic) taze 

مق bayu,‏ افيد طرال 

Ib (tayyib) iyi, hoş, güzel 

26 db (Urla sayfiye) yaz tatili 

(âde)‏ عادَةل) (Adi) adetler,‏ عادات 

(âfiye) sağlık, afiyet‏ عافيّة 

55 (aziz) değerli, şerefli, saygın 

adé (Jb) kutu 

(nebi) üzüm‏ عتب 

ÖlgE (unvân) adres 

(gali) değerli, kıymetli‏ غا ي 

(galaka - yagliku) kapatmak (kapı vb.)‏ 12 - عَلَقَ 

Asl (ösid) çürük, bozuk 

yi (futr) mantar 

445 — 3225 (fakade - yefkıdu) yitirmek, kaybetmek 

533 (favran) hemen, derhal 

SE وت‎ Bİ ف‎ (fi akrabi vaktin mumkin) mümkün 


olan en kısa zamanda 

(kâdim) gelecek, gelen, izleyen (yıl, ay, gün vb.)‏ قادم 
ls) (4244) dediler, söylediler (J : birine)‏ 

(karnabir) karnabahar‏ بيط 

(kadá) (vakit) geçirmek‏ قَضاء 


gu (kisâre) gitar 


OS (kâne) ...idi 

(kesáfe) sıklık, yoğunluk‏ كَثافَةٍ 

(kivi) kivi‏ كيوي 

ASİ (eklahmu -mefirüni) kıyma‏ المَفْروم 
LEN Çlakmumukasa kuşbaşı et‏ لش 

Çal Eyle yili oynamak 

karşılaşmak, buluşmak‏ )544( لِعاء 

(levûzım) ihtiyaçlar‏ لُوازم 

JE (mutemer) konferans 

g6 (mâni) engel, mâni 

2 (mahabbe) sevgi 

İZ (maball) dükkân 

iü القَانَوِيَة | مَدرَسَة‎ (medrese sâneviyye) lise 

= (mesrah) tiyatro 


a (muşterek) ortak 


E (mea) ile 

Üy Ker (ma kerüna) makarna 

ear Gnufâce'e) sürpriz 

Aó من‎ (min fadlik) lütfen 

j% (mevz) muz 

£ - < (neceha - yencahu) başarılı olmak 
¿u (nahtåcu) ihtiyaç duyuyoruz, ihtiyaç duyarız 
ESE (nuzhe) piknik, gezi 

£ = £ (nasaha - yansabu) nasihat etmek 
biss (vecedtu) buldum (4 : birini, birşeyi) 


